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	"Az operaház fantomja nem mese. Egyáltalán nem az volt, aminek sokáig hitték, nem holdkóros művészek, babonás igazgatók találták ki, nem a kartáncos kisasszonyok, a balettmamák, a jegyszedőnők, a portások és ruhatári alkalmazottak túlfűtött képzeletének fura teremtménye.

	Bizony, hogy létezett, hús-vér ember volt, noha mindent megtett, hogy szakasztott olyan legyen, mint egy igazi fantom, vagyis egy árnyalak.

	Alighogy hozzákezdtem a kutatásaimhoz a zeneakadémia irattárában, döbben- ten tapasztaltam, hogy milyen meglepő összefüggések vannak a Fantomnak tulajdonított jelenségek és a legtitokzatosabb, legképtelenebb dráma közt, és csakhamar arra a meggyőződésre kellett jutnom, hogy az egyik segítségével talán ésszerű magyarázatot találhatnánk a másikra." - írja Gaston Leroux.

	A regényből film és musical (szerző: Andrew Lloyd Webber) is készült, nem beszélve a televíziós produkciók és utánérzések százairól. Ezek voltaképpen mind a párizsi Opera Garnier boltíves földalatti termeiben, a szerelmes gonosz és szépséges áldozata között játszódó dráma változatai. Gaston Leroux bűnügyi regénye irodalmi kvalitásai révén lett a kulturális világörökség kitörölhetetlen része.
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	Az én öreg Jo barátomnak, aki a legkevésbé

	sem hasonlít egy fantomra,

	de akárcsak Erik,

	ő is a zene angyala.

	 

	Szeretettel: Gaston Leroux

	 


 

	Előszó

	melyben e furcsa könyv szerzője azt meséli el az olvasónak, hogyan győződött meg róla, hogy az operaház fantomja valóban létezett

	 

	Az operaház fantomja nem mese. Egyáltalán nem az volt, aminek sokáig hitték, nem holdkóros művészek, babonás igazgatók találták ki, nem a kartáncos kisasszonyok, a balettmamák, a jegyszedőnők, a portások és ruhatári alkalmazottak túlfűtött képzeletének fura teremtménye.

	Bizony, hogy létezett, hús-vér ember volt, noha mindent megtett, hogy szakasztott olyan legyen, mint egy igazi fantom, vagyis egy árnyalak.

	Alighogy hozzákezdtem a kutatásaimhoz a zeneakadémia irattárában, döbbenten tapasztaltam, hogy milyen meglepő összefüggések vannak a Fantomnak tulajdonított jelenségek és a legtitokzatosabb, legképtelenebb dráma közt, és csakhamar arra a meggyőződésre kellett jutnom, hogy az egyik segítségével talán ésszerű magyarázatot találhatnánk a másikra. Úgy harminc éve történhettek ezek a dolgok, és még ma sem volna nehéz akár a táncosok társalgójában is olyan és minden gyanú fölött álló tiszteletre méltó öregurakra akadni, akik úgy emlékeznek rá, mintha csak tegnap történt volna, hogy milyen rejtelmes és tragikus körülmények kísérték Christine Daaé elrablását, Chagny vikomt eltűnését, és a bátyjának, Philippe grófnak a halálát, akinek ott találták meg a tetemét, annak a tónak a partján, amely az operaház alatt van, a Scribe utca felőli oldalon. De egyik ilyen tanú se látta jónak mindmáig, hogy az operaház fantomjának ködös alakját is belekeverje abba a szörnyű rémregénybe.

	Csak lassan győződtem meg az igazságról, mert megzavarta a fejemet ez a kutatás, amely lépten-nyomon olyan eseményeket tárt fel, hogy első pillantásra természetfölöttinek gondolhattam őket, és nem is egyszer már-már felhagytam az egésszel, belefáradtam, hogy valami üres ködképet kergetek, de sose érek a nyomába. Végül a tények mégiscsak a sejtelmeimet igazolták, és az a nap lett hosszú fáradozásom jutalma, amikor megbizonyosodtam róla, hogy az operaház fantomja nem merő káprázat volt csupán.

	Aznap hosszú órákat töltöttem egy könyv társaságában, mely Egy igazgató emlékiratai címmel jelent meg. Moncharmin úr felszínes és kételyekkel teli művéről van szó, melynek szerzője, amíg az operaházban dolgozott, semmit sem értett meg a Fantom sötét üzelmeiből, s akkor is csak gúnyolódott rajta, amikor éppen ő lett az egyik áldozata annak a fura pénzügyi trükknek, a „bűvös borítéknak”.

	Cudar hangulatban léptem ki a könyvtárteremből, de akkor összefutottam zeneakadémiánk kedves igazgatójával, aki örömmel mutatott be egy élénk és piperkőc kis öregembernek, akivel a lépcsőfordulóban csevegett. Az igazgató úr tudott a levéltári kutatásaimról, s arról is, hogy milyen buzgalommal, de eredménytelenül nyomozok a híres Chagny-ügy nyugdíjba vonult vizsgálóbírója, Faure úr után. Senki sem tudta, hogy mi lett vele, azt mondták, talán már nem is él; és lám, most tizenöt év után Kanadából visszatérve, itt, Párizsban az első útja az operaház titkárságára vezetett, azért jött, hogy tiszteletjegyet kérjen. Mert ez a kis aggastyán nem más volt, mint Faure úr.

	Az est jó részét együtt töltöttük, s ő részletesen elmesélte nekem a Chagny-ügyet, már amit annak idején megtudott róla. Akkoriban bizonyíték hiányában azzal kellett lezárnia a nyomozást, hogy a vikomt megőrült, a bátyja pedig baleset áldozata lett; de ő maga meg volt győződve róla, hogy valami szörnyű dráma játszódott le a két testvér között, mégpedig Christine Daaé miatt. Azt azonban ő sem tudta megmondani, hogy mi történt Christine-nel és a vikomttal. Nem lepett meg, hogy amikor a Fantomról meséltem neki, csak nevetett. Ő is értesült azokról a furcsa eseményekről, melyek állítólag azt bizonyították, hogy csakugyan létezik egy különös teremtmény, aki befészkelte magát az operaház legtitkosabb zugaiba, hozzá is eljutott a „boríték” históriája, de hát ő, mint a Chagny-ügy vizsgálóbírója, igazán nem foglalkozhatott ilyesmivel, érthető, hogy csak pár percet áldozhatott egy önként jelentkező tanú vallomására, aki megesküdött rá, hogy találkozott a Fantommal. Az a tanú ismert figura volt az operaház bérlettulajdonosainak körében; ő volt a „Perzsa”, már ahogy a párizsiak nevezték. De a bíró egyszerűen hóbortosnak tartotta.

	Gondolhatják, mennyire érdekelt a Perzsa története. Szükségem volt egy ilyen értékes és hiteles tanúra, így hát elhatároztam, hogy a föld alól is előkerítem, ha még nem késő. Jó szerencsém végül elvezetett a Rivoli utcába, ott akadtam rá egy kis lakásban, ahonnan azóta, hogy azok a különös események történtek, ki se mozdult, s ahol aztán, öt hónappal a látogatásom után, meg is halt.

	Először én se nagyon hittem neki; de amikor a Perzsa ártatlanul és őszintén, részletesen elmesélte, amit a Fantomról tudott, s átadta nekem az összes bizonyítékokat, elsősorban a Fantom és Christine Daaé különös levelezését, mely azonnal fényt derített az igazságra, szörnyű sorsukra, már nem kételkedhettem! Nem, nem! A Fantom csakugyan létezett!

	Tudom, most azt mondják, hogy ugyan mit bizonyítanak ezek a levelek, hiszen lehet, hogy mind hamisítvány, olyan ember műve, akinek a képzelete bizonyára a tündérmesékből táplálkozik; de én nemcsak e híres levélkötegben, hanem másutt is láthattam Christine írását, és amikor összehasonlítottam a két írást, minden kételyem eloszlott.

	Meg aztán tudakozódtam is a Perzsa felől, és meggyőződtem róla, hogy olyan ember volt, akinek megismertem: talpig becsületes férfiú, aki képtelen lett volna a bíróság fondorlatos félrevezetésére.

	Különben ez a véleménye azoknak az előkelő személyiségeknek is, akik közvetlenül vagy közvetve belekeveredtek a Chagny-ügybe, s akik előtt, lévén a család barátai, feltártam a bizonyítékaimat és kifejtettem az érveimet. Meleg hangon biztattak, s engedtessék meg nekem, hogy néhány sort idézzek D. tábornoknak hozzám intézett leveléből. 

	„Uram, kérve kérem, hogy mielőbb hozza nyilvánosságra a nyomozása eredményeit. Nagyon jól emlékszem, hogy azokban a hetekben, amikor eltűnt Christine Daaé, a híres énekesnő, és bekövetkezett az a tragédia, mely az egész Saint-Germain negyedet gyászba borította, sokat beszéltek a társaságban a Fantomról, s azt hiszem, csak azért feledkeztek meg róla, mert akkoriban mindenki azzal az üggyel volt elfoglalva; de ha a Fantomnak csakugyan köze volt ahhoz a tragédiához, amint az Ön elbeszélése után már én is valószínűnek tartom, akkor kérem, uram, hogy újra idézze az emlékezetünkbe. Mert, ha így első pillantásra talán nagyon is rejtélyes ez az eset, még mindig hihetőbb, mint az a gyászos história, amit rosszindulatú emberek akartak elhitetni velünk a két fivér élethalálharcáról, akik pedig egész életükben imádták egymást… Fogadja stb.”

	Már csak az volt hátra, hogy kezemben a dossziéval, újból bejárjam a Fantom hatalmas birodalmát, a nagyszerű épületet, ahol uralkodott; minden, amit láttam, s amire időközben rájöttem, bámulatosan igazolta azoknak az iratoknak a hitelességét, amiket a Perzsától kaptam; és éppen akkor került elő az a csodálatos lelet is, amely végül is az egész munkára feltette a koronát.

	Talán még emlékeznek, hogy nemrég az operaház pincéjében el akarták ásni az énekesek hangját őrző viaszhengereket, s a munkások csákánya egy holttestbe ütközött; nos, én akár a fejemet tettem volna rá, hogy az operaház fantomjának a tetemére bukkantak! Bizonyítékaimat magam tártam az igazgató elé, s ezek után már hidegen hagytak azok az újságcikkek, melyek azt állították, hogy a kommün egyik áldozatát találták meg.

	Ismeretes, hogy azokat a szerencsétleneket, akiket a kommün idején az operaház pincéjében mészároltak le, nem azon az oldalon földelték el; az ő csontjaik egészen más helyen nyugszanak, jókora távolságra attól a hatalmas kriptától, ahol az ostrom alatt tartalék élelmiszert tároltak. Mindezt akkor fedeztem fel, amikor az operaház fantomjának maradványai után kutattam, de a buzgalmam kárba veszett volna, ha a viaszhengerek eltemetése véletlenül nem vezet nyomra!

	Még szó lesz erről a holttestről, s mindarról, ami kapcsolatban van vele; most azonban, amikor befejezem ezt a kis előszót, melynek elolvasása talán nem egészen haszontalan, meg kell ragadnom az alkalmat, hogy köszönetet mondjak néhány nagyon szerény segítőtársamnak: először is Mifroid rendőrfelügyelőnek (aki elsőként nyomozott Christine Daaé eltűnése ügyében), továbbá Rémy és Mercier uraknak, a zeneakadémia volt titkárának és gondnokának, valamint Gabriel úrnak, a kórus régi vezetőjének, és igen hálás vagyok Castelot-Barbezac bárónőnek is, az egykori „kis Megnek” (ha ugyan nem pirul érte), csodálatos balettkarunk legkedvesebb csillagának, aki legidősebb lánya az azóta elhunyt, tiszteletre méltó Giry asszonynak, a Fantom páholynyitogatójának. Ők mindannyian nagyon sokat segítettek, és hálával tartozom nekik azért, hogy most, az olvasóval együtt, a legkisebb részletig híven eleveníthetem fel a tiszta szerelem és a rémület óráit.1

	 

	 

	
Megjegyzések

		[←1]
	      Hálátlan volnék, ha mielőtt belekezdenék e meghökkentő és igaz történetbe, nem mondanék köszönetet az operaház jelenlegi igazgatóságának, különösképp Messager úrnak, aki szeretettel pártolta kutatásaimat. Ugyancsak köszönet illeti Gabion igazgató urat és az épület fenntartásával megbízott építészt, aki kölcsönadta a tervező, Charles Garnier műveit, noha biztos lehetett benne, hogy nem adom vissza őket. Végül fel kell hívnom az olvasók figyelmét barátom és régi munkatársam, J. L. Croze úr nagylelkűségére, aki megengedte nekem, hogy csodálatos színházi könyvtárában kutassak, s kölcsönvegyek tőle egy-egy olyan könyvritkaságot, melyet igen nagy becsben tart.
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